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Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

i} 0̂  1̂1 E« EL LM 
4 Í 

czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
htí és megbízható tanácsadó. 

lr. 11ISII L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

GYÖIIGRESÉGBEII 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok­
ban, bujakóros kószvényben, liugycsőszükülés­
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, MINDEN 
KÖNYVKERESKEDÉSBEN kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dl' . E R N S Z T L . kasonswiii orvos, 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

%£. tavitott líiíitlíis. 

k ü l ö n l e g e s s é g e k . 

E n c n e r magique, legújabb kimerithetlen frauczia 
' c s o r t a - t é n t a t a r t ó , mely idüröl-

időre tiszta vizzel töltetvén fel, éveken keresztül folyvást a legkitű­
nőbb iró- é8 iiiásoló-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, dísze­
sebbek az Íróasztal sznmára 1 forint 4() krtol 4 forintig. 

90 kr e d ü i g t«:ül nem múlt 
t/V/ M . kitünö Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen füst és szagtalan, 
tiszta és gazdaságos ; elegánsabb 
kiállításnak 1 frt 20 kr. 1 frt 
5" krtól - 2 frtig. 

O l'f OH I P AZ. UJOIUIAU feltalált 
in. fiJ\J hl. asztalikést és egy­

szersmind villát tisztító, igen czel-
szerü gépecske 1 doboz tisztitó-
por hozzá 50 kr. 

1 íí QO Lr ' ' e r l T e s társa Ion-
^ " " " V M ? doui patentált gép-
I műves dugaszbuzója, mely eddig 
'• el nem ért tökéletes módon min­

den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 
1 ft Q P \ l r az uj Barosco., 

j rást előre biztosan jósló, egyszer-
j smind hévmérővel is ellátott lég-
l mérő (barométer). 
Ont. Herbett uj lor-
•"Wv/ru. gó készülete 
a pttroleum límpa-
tlvegek •lpattanr.«át 

akadályozó. 

60Lrjökr,1.40,m 
a legjobbaczél di i - és 
mogyoró-törők. 

1 l'f LR e SX l i o u g e o i r d ' a D -.Lii.UV/M. partement vas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya­
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkálás köz.ben a gyertya elalvá-
sát és rnh-k hecsopegését gátolja. 

3 fj l._ az e.ust-leme.eU 

11. h l . a n g o l gyertyáié-
nVctor, mely fokozott mertékben 
s központosítva veti a gyertya vi­
lágosság* t egy pontra 
QO LR e £ y l i a " c i ' 1 biztonsági 

hl. lakat útitáskák számára, 
melyne. uj kitűnő tzerkez.ete az 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtók 
nak 1 fr* 25 kr és 1 frt 60 kr. 
ÍO ft 1 1 l e g l l J : t bb párisi Lancas-
XKJ 11. t e r f U V ( j getubot-fegyver, 
melylyel söréttel madarakra, golyó­
val czélba s hozzá készült rakéták-
kal gyönyörű tűzijátékot lehet 'óni. 

60 kr. Egy angol 
sardinia- és 

más pléh-szelenczenyi-
tó eszköz. 

] R Siffj ang..| l'atenr-
A B xer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

OBC* Számtalan ilynemű újdonságok 
bermentes beküldését kívánatra ajánljál 

4_n ÍR v's'T 
* V/ aprópénztar­

tó, czélszerü és érde­
kes uj tárgy, rugó­
szerkezettel. 1 IV egy eredeti ma-

í i v gynr tapló vadász­
sipka. Fejbőség közlé­
se kéretik. 

rajzait tartalmazó árjegyzékük 

KKKTKSZ ks E1SHKT 
OBC" írásbeli megbízások ut.nvet mellett gyorsan eszközöltetnek. 

BUDAPESTEN 

Ptin-ttvs-ütfia 1.1'. 
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6 A zordon időszakra! 
Ĵ T* A leyvonatot tökéletesen elzárd 
yySpOt htffiQerekf valóban megí'ele'o' etfkés" l e t ^ n e l y 
imiidame lett nem hátráltatja az ablakok és njtók felnyitását. Követve 
a has nála ti utasitá-a ezen hengerek könnyűséggel alkal ntizhat'k 
az ablakok és ajtó* széleire, s egy középnagyságú ablak elz.:irá>a 
a l g kerül 50 krba. A hengerek röfstámra árultutiak és ke> ül az 
a b l a k o k r a v a I 6 teher 4 kr, barna 5 i;r, a . j t ó k i a v a l ó fe-
ber ti és nj krajczár, barna 7 és 11 kiajczárba rőfie. 

OBSC Uelyben egy ublak-elaárás munkájáért t) krt számítunk. 

Mindennemű lábbelibe rakható 
nőknek és uraknak egyaránt ajánlható legbiztosabb 
szer, a lábai hideg es nedvesség általi meghűlése ellen, 

uii.denneuiü IS I.ngyságn lábbelibe egyszerűen berakhatok, 
s m e d r e n é l é s n é l a t a l ] i h o s s z á n a k k ö z l é s e k é r e ­
t i k . Kör.Onségesek 45 kr., finuiiiibbak két nemei 65 es 85 kr. párja 
D u n o n u f o l P T Í n r i l / gyermekeknek 8 / kr, lányk.iknak í) > 
nUydHy l t l U i l ( J U r \ k r < hölgyeknek 1 frt 15 kr, uraknak 1 
frt 6't kr párja. Legfinomabb angol magas sarkú höl,-ycz.ipök. 

talpak 
parafa 

0 
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y 
v Braniiner Ferencz íiorconservalo kenőcse. 
X a legkitűnőbb szer, melynek használata mindennemű lábbe ieket 
V vi/.batlanná tesz, tartósságukat fokozza, s mindamellett a fény-

máz alkalmazását engedi, ugy, hogy a legfinomabb hölgyczlpöknél 
is alkalmazható, szintúgy előnynyel használható k o c n i s i e e r s z a m , 

g é u s z i j j a k , egyátalában minden bőrne:I.üek ép­
ségben tartására. ' / „ ' / 2 es 1 fontot tartalmazó 
pléhdoboz utasítással együtt 1 forint, 1 frt 5o 
kr. és 3 forint. 

Korcsolyak kitünö nemeit, 
1.60, 2.20, 3 50, 4.50, felsrófolható vasszerkezetűé'! 
5 frt, 6 frt, 7.50, valódi amerikai Halifax 8 frt párja. 

Angol Legging (Kamasehnik) S22í*í: 
k számára. Párja 3.60—12 forintig. 

a kicsúz.ást 8 elesést fagyos időjá­
rásnál biztosan elhárító gyakorlati 

két nemei-, párja 90 kr. és 1 forint 40 kr. 

Mulattató tarsas játékok ! e g u a b b 

JÉGPALKÓK 

nemeit, 
felnőttek mint az ifjúság számara, melyekről sz 
vesén szolgálnak kimerítő rajzukkal ellátott „ 

'jegyzékkel, ajánlják : 

ESTEA, 

,-vUitt SZ. 
beli MT-gbiziibok pedig utánvét mellet' gyor-an küldetne 

K E R T É S Z e s E I S E R T ro"?a « e 

M K " IRÁ BELI NIRGBIWIOOK PEDIG UTÁNVÉT MELLET! GYOR-AN KÜL 

»> o o <> <> <> <> <> <> <> o o O o <> O <> <* 
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hozott nekem a matliematika tanára, Orlicé Rudolf urnák. — Berlin Wilhelrastrasse 127 — játékutasitása, fogadja a 
tanár ur legforróbb köszönetemet ! 

liijlrd i i / u j nbcü n i f i í i ^ r i i viik I - m h e r l l e i i m -

szerencsé&sé. 
Budapest. Hoffman József . 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

biteles könyvárusnál kapható; 

A Z A N Y A K Ö N Y V E . 
Franczia forrásból 

Pbvelfrl 50 kr. Diszk«tésb«n2frt60kr. 
Szellem, izlés és valódi belérték tekintetében egyiránt 

kiváló művet nyújtunk az »Anya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egész 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer­
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség 
rendelkezésére bocsátjuk. 

í o v á b b á 

TI TMARSB SIN 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta : T l i a d c e r s i y . 

Fordította : 
I f j . S/i n ll,v<i .ló/.s<>| 

Ára 80 kr. 
A nagynevű regényíró jeJ 

műve hu rajza a mai szedek 
világnak, s noha a benne elM 
szélt eseményeket néhány évi 
zeddel ezelőtt. Londonban \M 
ténteti, azok egészen belein, 
nek a mi korunkba, s a v i» 
bármely nagyobb városába j 
Meséje nem túlságosan bonvi 
dalmas s érdekfeszítő ugyan,! 
mégis érdekes. Egy szegény bl 
tosítási hivatalnok sorsa ym 
benne vázolva, kit lelkiismere 
len emberek a végveszély ürv 
nyébe sodornak, melyből jót 
kony angyala, — neje menti 1 
Az olvasó megfordul a regéi 
hősével a legkülönbözőbb h 
lyeken, a »társaság« legfel 
köreitől le egészen az adó» 
börtönéig, s alakokkal ismi 
kedik meg, melyek távol att 
hogy puszta typusok volnáni 
egy-egy társadalmi osztá 
képviselnek. Különben Thacl 
ray a művelt magyar olvasói 
zönség előtt eléggé ismére' 
arra, hogy jelen műve ne sa 
ruljon ajánlásunkra. 

ONISM F 
I 

< : . - . s / u i i m i WWW 
(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét. 252 lap 
ára 2 frt 50 kr. 

Előszó. Midőn a legnagyol 
magyarnak egy még kiadatl 
munkáját közrebocsátjuk , 1 
jékoztatásul szükségesnek li 
juk megjegyezni, hogy ő 
Döblingben, ugyanazon időt 
ban irta, midőn világhírű 
lett »Blick«-je keletkezett. / 
elkeseredett hangulatot, m* 
az ötvenes években a nemzet 
elfogta, Széchenyi az s>ÖnislE 
ret«-ben ugyanazzal a maró 
kíméletlen humorral TOLD 

csolja, mint a »Blick«-ben ; * 
hlyütt a tárgyak is ugyanaz' 
melyekkel a »Blick« foglall 
zik. Most talán nem egy 
ről, nem egy személyről sze 

debb kifejezésekkel élne, n' 
EGY dolgot más szempont! 
ítélne meg, mint akkor ; nn1 

azonban, ha csak történeti ' 
eset akarnánk is neki tulaj' 
nítani ; ragjrogó emlék ama ' 
TÉT éjszakából, hangos szól 
az elnyomás némaságából, * 
hazafias érzések, OLY ÉLETREV* 

gondolatok tolmácsa, MELF 

mindenha erős viszhangot i° 
nak költeni a gondolkodók ' 
méjében, a hazafiak szivéf, 

Nomatja és kiadja az AtbenaeuiD irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Márczius 5-én. 42f>. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JAKKO 

aOfizettetnU kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési.dij : EgéSi'zévre 8 frt. -
*X-Í.V*:*!5Í szám lö Ur. 

Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
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A C Z I P R U S - Á 

JKT \«;\ halottunk immár künn a temetőben. 
A? Fáklyafüst el száll ott, siró szem fölszáradt. 

S hogy hiány ne légyen — előfizetőben 
Bölcs nevével gyorsan zajt csap'a knfárhad. 

Vészkiáltást hajt a szél a levegőben: 
>Jaj mi lesz belőlünk! Zajlik, dagad, 

árad!« 
Ekkor közbe zendül, sóhajtástól hordva, 
Leveled keserűn bánatos akkordja. 

Már-már azt hivők, hogy elborult hazádnak 
Gyászát, veszteségét, könnyeit nem érted; 

Ami fáj mi nékünk: távol Genuának 
Idegen körében nem látod, nem érzed; 

Ámde megszólalt az »ész-sziv rokonságnak« 
Félszázados-nyelvén a baráti érzet, 

8 mint az elbukott kor |>végső élő szobra* 
Cyprus-ágat küldtél a dicső sírdombra. 

^Cyprus-ágat küldtél, s multakon borongva 
Elitéled néped, s az uj nemzedéket, 

Sőt elkomoruló jós igéd, szorongva, 
Még jövendőnknek is vetne vala véget; 

Látszik a poéta mindenik sorodba' 
Ámbár sohse tudtál tartani mértéket. 

Mentünk véled egykor, hova jutánk, látod: 
>Távolból keresed, s nem leled hazádat !< 

Ám mi megtaláltuk, a bús kripta zára 
Fölpattant s kilépett nemzeted »mely 

nincsen,« — 
Fölpattant, kilépett bölcsünk szózatára, 

Ifjú vér, meleg szív dobog kebleinkben, 
L e s z e honnak, nem csak volt históriája, 

Egészséges nép él, s akar élni itten! 
Mit egykor Deáknak hivtak: az az élet 
Koszorús sírjából ezt izeni néked. 

Árvizes közgyűlés a városházán, 
— Töredék. — 

Doctrubán. Szót kérek! 
Elnök. Kérem a jegyző urat a főorvos ur nevét a 

a szónokok sorába igtatni. (Megtörténik. Általános ér­
deklődés.) 

Doctrubán. Tisztelt közgyűlés! A roppant aggo­
dalom lecsillapodván az árvízzel együtt és elmúlván a 
veszély — kötelességemnek ismerem fölhívni a t. köz­
gyűlés figyelmét (feszült várakozás) az ú r i s t e n r e ! 
Indítványozom, hogy a főváros minden felekezetű tem­
plomában tartassék hála-isteni tisztelet. (Álmélkodás­
sal elfogadtatik.) 

Schwendtner apát. Tisztelt közgyűlés! Előttem 
szólott képviselő társam ékes kifejezést adván azon ér­
zelemnek, mely mindnyájunkat eltölt: sürgetősb indít­
vánnyal bátorkodom a t. közgyűléseié járulni. Ugyanis: 
az enyhülő, majdan melegedő időjárás folytán az apadó 
viz salakjában visszamaradt veszélyes anyagok erjedése 
igen valószinü lévén, kérem a közgyűlést már most in­
tézkedni az iránt, hogy az endemikus és epidemikus ba­
jok elhárítása czéljából a legerélyesebben intézkedjék. 
(Élénk helyeslés.) Emlékezhetnek rá sokan a t. jelenlé­
vők közül, hogy az 1838-ki árvízre következett nyáron 
főleg az intermittens mennyire dühöngött . . 

Doctrubán (közbevág.) De kérem, ezek a dolgok 
rám tartoznak. 

Schwendtner a; át. Tudom. Épen azért mond­
tam el én. 

Cacadubius. A főorvos ur indítványát védelmem 
alá veszem nagyságos előttem szóló gúnyos megjegyzése 
ellen. Hiszen tudvalevő, hogy a doctorok mind az úris­
tenben bíznak. 

Ostffy monológja. 

(Kossuth levelét olvasva) . . . »üzérkedési láz­
ragály hullott ki a kiegyezés Pandora-szelenczéjéből s a 
telhetetlen sáskák és vérszopó nadályok egész serege!« 
No lám, mit mond Kossuth apánk! A vírszopó nadállok 
egísz sáskaserege hullott a kiegyezkedísbül. Hanem 
Lajos bácsi, megkövetem télies reverencziával, hogy az 
a vírszopó nadáll az in gondolatom és Lajos bácsi áztat 
ttilem plagyizálta, az zikker. ín vótam az aki kitanáta, 
hogy hazánk ides tetemin nadállok pióczáskodnak és 
áztat meg is mondtam égisz ország színe előtt, Lajos 
bácsi csak utánnam beszíll. De mer hogy pártvezírünk 
oszt meg nagy száműzött és különben is minden igaz 
48-asnak törvínyes ides apja, azért hát hallgatok szipen 
és nem ütök lármát, sőtt heleslem aggálait. 

MÁRCZIUS 5. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó 

A vízi firkoncz. 
( R e p o r t e r n a u t i c u s , v. a q u a l i s . C u v i e r . ) 

— Természetrajz. — 

Egy j ó z a n p o l i t i k a i e s z m e , a vizártól való 
félelmében bemenekült a szélső bal-oldal klubb-helyiségébel 
Csanyágyi Sándor a szerencsétlent, mint a klubb czéljaiva. 
össze nem férhető tolakodót, azonnal delogiroztatta. 

I N T S K N ' ROSZ, amiben valami jó nem volna. Az országos 
wA^csapás, mely pusztítólag rombolja düledező hajlékainkat, 
nagyszerű találmányomnak volt okozója. Feltaláltam a g y a ­
l o g h a j ó t , vagyis t e v é j é t a t e n g e r e k (ad normám a 
»sivatagok hajója.«) Constructiója: egy fél meszely = 3 de­
ciliter törkölypálinka, mint foglaló; 80 krajezár = z 2 franc = 
1 3 5 márka napszámba; egy izmos tótlegény, mint alapeszme. 

* * * 
A hullámokon Széli Kálmánnak egy terjedelmes ország­

gyűlési beszéde úszik. Az egyetlen száraz pont, melyet még az 
árviz sem tudott kellően átáztatni. Számos adófizető polgár c 
lebegő buezkára menekült. Nincs semmi bajuk. Rothschild ren-
téjének első feléből fognak megélni, mely e beszédben örökre 
el van temetve. Kissé unatkoznak a menekültek. 

* * 
E perezben esett egy tisztességesen öltözött némber a 

vizbe. Sok h a b o t v e r . Valószinüleg szakácsné volt. 
* 

* * 
A mentő bizottság néhány igen hasznos taggal szapo­

rodott. Közibök állt S i m o n y i Ernő, mint azon férfi, ki a 
l e g i r t ó z a t o s b t ó l sem riad vissza, és C s i k y Sándor 
uram, kin a viz nem fog. 

* 

I t g fi I í f f. _ 
Ce jeudl, 

Krricsi dear, 
Pindearnek igázá ván: 

á viz á legjobb sporrt. 
A hét signáturrájá áz 

» M . T . « volt. M. T . , c'est 
nous ! Mi Tündököltünk 
Mágnási Titánok és Mi-
nisterriális Titkárok. 

Mille Tonnerre! Ez si-
kerrült, by Noé! 

Noé, noyé! Volt-é oly 
étage, ahová nem mászott 
föl á sauvetage? 

E két initial initiált 
mindent. Ce cher peuple, 
mily boldog volt, hogy 
megmentettük ! Lucsivál 
és Brucsivál fogadták Mu-
ki és Niki, hogy ki ment 

meg többet ? A bettingben márr annyirrá nekivizesed­
tek (csák nem lehet á vizén nekitüzesedni?) hogy márr 
borravalóval kezdték áz áldozatokat horrgászni. De á 
stokfisok mind visszámenekültek á házukba. Tán még 
most is fogdossák. En rrészemrről több kedvet talál­
t a m á pumpolásbán. Entreprise des pompes funhébreux. 
Verrstehst ? Kitűnő, by lyra! 

Nekünk minden sikerrül. Má evezőlápát dans la 
patté, holnap á lánt. Jobban is érrzi magát fent á lánt 
mint alánt. Pas vrai ? Minden újjunkrrá tudunk scán-
dálni. Le scandal, par bleu, ez nem válámi nagy tour de 
force. De nem köll vele visszaélni mint ce cher Sigrráy. 
Csák egy esprit ván, ámít rrespectálni kell: áz esprit 
de corps — de ballet. Es notre Philippchen á mando­
linon kezd kádencziázni. Quelle décadance! Hanem á 
Géza! ázt rrágádjá áz ápollini csézá és egyenest á nápbá 
néz á! Phoebos, phidebos, eposz; drrámá-putrráh ; gázéi 
gézál; madrrigál, padrrigál, frradrrigál; sonnet, Thon-
net Stonnet; epigrrám, milirrám; refrain palefrain; 
ritournel pastourelle ; jambus, crampus, coryambus, dit-
hyrambus ; ódá, ide; hymnem nőnem; lyra, lyrum, larum 
etcaetera citerarum. Uf! 

Qu'en dites vous? Hein ? Máma nagyon schwung-
bán vágyok. Move on, pegass! 

De vissza kell szállnom á vizbe. Evező fel! . . 
Klatsch! 

Yours 
JMONOKLES. 
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f R O C L A M A T I O . 
Szrbek! 

ÓZZÁTOK siettem egyenesen a boulevard des Italiens-
föl, hol eafémban egyszerre csak azt olvasom, hogy 

ti fölkeltetek. Rögtön fölkeltem magam is és a legköze­
lebbi vonattal itt termettem körötökben, hogy a törököt 
Európából kikergessem. De én egymagainra gyönge 
vagyok. Hol marad Belgrád és Crnagóra? 0 jaj, amott 
retrobelgrad politikát űznek, emitt pedig szomorú nótát 
fúnak : 

Crnagóra, Crnagóra 
Gyáva, nem hajt a jajszóra, 
Bár » Zasz/ava* rá gúnyt szóra, 
Es kergette, mint a Bóra. 
Még sem fúvat indulóra. 
Elfog múlni a jó óra 
S ülhetünk majd szépen a Popó — vicsra. 

Szégyen ! El vagytok hagyatva szlávok. Crnagóra 
többé nem góra, csak ernagorilla. De ne essetek kétségbe, 
itt vagyok mégén,Karagyorgy siet hozzátok! Karagyorgy 
kara fog megvédeni! Caradoc eljutott Parisig, (1aragyorgy 
el fog jutni Byzanczig. Reszkess Byzancz! Fölszereltem 
egy légiót és fentartom saját költségemen. Tagjai nem 

Unger beszéde a reixráthban. 
(From our own.) 

JUAGAS ház! Az osztrák kabinetnek volt szerencséje 
minap kijelenteni, hogy halni kivan. E nyilatkozata 

általában azon téves véleményt költötte, mintha a kor­
mány meg akarna halni, holott ép ellenkezőjét jelenti, 
t. i. hogy élni óhajt és hosszú egészségért imádkozik. 
Mint Hegel német filozófus s a magyar lapokban kép­
viselő társam mondani szokta : minden ember holtra 
éli magát. Csodálkozással tapasztaltuk tehát, hogy min­
den oldalról érkeztek a condoleáló vizitkártyák és az 
emberek rólunk parteczédula-hangon kezdtek beszélni, 
sőt az Entreprise des pompes funébres ajánlkozott min­
ket ingyen eltemettetni — pláne a pesti entreprise elég 
vakmerő volt azt ajánlani, hogy Depretis és Lasser te­
metésére még rá is fizet. (Gyalázat:) Ily jelenségek arra 
kényszeritik a kormányt, hogy tettképességét egy eré­
lyes szónoklattal bebizonyítsa és a gyengélkedéséről 
szállongó híreket meghazudtolja. (Halljuk!) Bátorkodom 
tehát a bécsi orvosi karnak egy bizonyítványát beter­
jeszteni, mely azt tanúsítja, hogy Lasser úr kivételével 
legjobb egésségünknek örvend Ausztria. (Sehr gut!) 
T. társunk, fájdalom, a chlumi ködben Königgrátz táján 
kapott náthától olyan orrot kapott, melyet azóta foly­
ton lóggat. A magyar alkudozásokban én fogom helyet­
tesíteni, amint hogy ő is kijelentette: >ich gebe 
u n g e r n Platz zur Aktion* (Sehr gut!) és remélem,hogy 
az eredménnyel jobban meg lesznek elégedve, mint az 
eddiggi Lasser faire-rel.Magyarországgal szemben állás­
pontunk az eddigi szempont marad, mert amint egyrészt 

fognak semmi lénungban részesülni, hogy igy különböz­
zenek a zsoldos hadaktól, melyek ellenünk indulnak. 
Lelkesültségből szolgálnak s én kész vagyok áldozatok­
kal is biztosítani e csapat fennállását. Agyunk még 
nincs, de puskánk lehetne, ha pisztolyunk volna. Remé­
lem meg is fog felelni a benne helyzett bizalomnak, mi­
helyt tűzbe jön, melynek elkerülése, szempontjából a 
triesti assicurazioni generali-nál biztosítottam tűzve­
szély — s a fejeket betörés ellen egy-egy piaszter ere­
jéig, fizetendő az én trónrajutásom napján a belgrádi 
bank által. Es most szrbek és szlávok rajta! Álljatok 
mellém és lesz seregem ! Győzzétek le a törököt és én 
diadalt fogok ülni! Űzzétek el Milánt és belgraduálja-
tok engem fejedelemmé, ezt kívánja tőletek Miletics és 
a haza. 

S most zendüljön csatadalom : 
Azt üzeni Kara Györgye: 
A török magát elhordje ! 
Azt üzeni Györgye Kara : 
Princzczé lenni ö akar ma f 
Ennélfogva szidtán, Milán, 
Személyes biztosság mián, 
Fussatok ó Milán, szultán, 
Mielőtt dühöm feldúl tán! 

Adtam főhadiszállásomon Bánjai likában Bosz-
n i á b í U 1 - Karagyorgye Péter. 

tanácsos az eddigi szemponton állni, másrészt ép oly 
helyes az eddigi álláspontról szemlélni. Események, 
ami nem azt jelenti hogy bukományok küszöbén ál­
lunk. (Derültség. Sehr gut!) El vagyunk határozva 
semmit sem engedni; ez álláspontunk szempontja. Vi­
szont értesülve vagyunk, hogy Tisza sem fog semmiben 
sem engedni, s eszerint teljes nyugalommal tekintünk 
az alkudozások elé. Mindenesetre ki fogjuk menteni 
Lajthániát a financziális romlásból, mely a magyar kö­
vetelések által fenyegeti. Magyarország nem fogja fe­
ledni a szép igéket: szeresd felebarátodat, mint tennen-
magadat. Szeretni fog minket, kik felebarátai vagyunk 
és felebarátságunkért megajándékozand egész barátsá­
gával, akkor aztán ez a '/a barátság és 1 egész barát­
ság helyreállíthatja a kvóta 30 és 70 perczentei által 
megzavart arányt. ('sak is ily körülmények segélyével 
emelkedhetik a paritásaiparira, hogy alpáritás nőhesse 
ki magát belőle. (Aher schon sehr gut!) Némelyek ké­
telkednek ugyan abban, vájjon mindezt par excellence 
par son excellence Mr. Tisza vihetjük-e ki; — de ő sok­
kal jobb kálvinista, semhogy ne ismerné a bibliát, mely­
nek szavai szerint ne kívánja az ember másnak azt, amit 
magának kivan. T. i. a pénzt. (Gelungen!) Kérdem 
tehát: lesz-é oly kegyetlen saskeselyű szívű, hogy tőlünk 
megkívánná pénzünket, holott ő nem hajlandó ide adni 
a magyarok pénzét? Nem, az nem lehet. Remélem 
uraim! kellőleg megnyugtattam önöket. Ne féljenek 
nem juttatjuk Leithaniát oly nyomorult állapotba, hogy 
beteljesedjék rajtunk a görög bölcs szava: 

Dem Leithaner 
Dem leiht kaner! (Sehr gut!) 
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A buíTetben. 
— Olvastad az öreg Pulszky jellemrajzát Deák 

Ferenczről ? 
— Olvastam. 
— Mit tartasz felöle ? 
— Csakúgy jártam vele mint a valczerral. Az 

introductióban pufog a nagydob, harsog a trombita, re­
cseg a réztányér. Találgatjuk mi lesz? Ah, Beethowcn 
symphoniája! Nem az, hanem Lohengrin! . . Egy­
szerre csak : 

Pulszkynál is 
— s egyszerre 

Rád] di drum, pám pam, jiim pim. 

Séne blaue Donau lett belőle, 
eleinte recseg Buckle, Draper, Lccky 
csak: 

Rádl di drum, pam pam, pim pim 

Pulszky Fercncz kezd mókázni. 

Fosner Károly Lajos Jeremiás siralmai 
ordóinak e l lopása mia t t . 

n JAJ! Gyürky Ábrahám, Newton Jzsák és Offen-
)bacb Jákob istene! Wáeker-Gotter gercchte! El­

csenték, ellopták, elrabolták, elgründolták, elgyilkolták 
az ordóimat mind, jaj! 

El vagyok vesztegetve, meg vagyok ruinalva, oda 
vagyok, ide vagyok, ide-oda vagyok, ja j ! 

Ott lógtak szépen egy auszlagkasztliban az ágyam 
fölött, hogy mindig szemem előtt legyen mint amezüze! 
Mesüge! Vége! Jaj! 

Eddig én voltam a legnagyobb tudós az ordogra-
phiaban, most meg majd nem tudok egy helyes levelet 
helytelenül megírni, jaj! 

Eddig ha találkoztam Ordódy Palival, háta mö­
gött a szeme közé nevettem és gondoltam magamban, 
hogy ö gondolja magában, hogy ő az a Pali Ordódy. 
pedig hát az én vagyok, és qui sait? az Ordódy tói az 
Erdödyig il n'ya qu'un pas de deux, jaj ! 

Eddig ha láttam a kirakatban a legnagyobb ma­
gyar könyvet, a »Blick«-et, gondoltam magamban: 

Micsoda egy olyan Biick egy ilyen Gomblickhoz ké­
pest, minő az enyém?* Hát még a »Blick auf den 
Rückblick,< mikorvan a világon egy »Blick auf den Gom-
blick«, jaj! 

Oh web geschrien ! Dupla W-t kiabálva, jaj! 
Megyek keresni ordóimat, mint a nőstény orosz­

lán elrablott íiókintézc-teit. Megyek, Jehovah. . . . de 
hóval, ? . . . sehovah, jaj! 

Ah. mért nem vagyok Lohengrin, mint Ellinger 
barátom, hogy Elza drabanti herczegnőtol elkérhetném 
összes alattvalóit, a drabantiakat, kutatni az én tolva­
jomat, jaj! 

Dower-port hintek a fejemre, tán lesz belőle Bal-
dower-por, melyre most vajmi nagy szükségem volna, jaj! 

Hol keressem elveszett boldogságomat a földgömb 
e gördülő koczkáján ? — jaj! 

Kérdeztem Dózsa Györgyöt, kit izzó vaskorona­
renddel koronáztak meg: nem-é az enyím volt az a ko­
rona? De ő erre azt felelte: süssem meg a magam vas­
koronáját, mint megsütötte őt az ő vaskoronája. Jaj! 

Kérdeztem Nagy Kristófot, nem-é ő dugta zsebre 
az én szép kis arany blechlimet, amit az ordó-futtatásban 
nyertem. De ő azt mondta rá, hogy egész Szász-Kóburg-
Gótha kedvéért se vágat zsebet a bőrébe, mert hát nad­
rágja nincsen, jaj! 

Es mikor megláttam a márcziusi nap sárga me­
dáliáját az égen, azt gondoltam: az én »művészetem- és 
tudományom* medáliájának a fényében sütkérezik a vi­
lág, pedig hát csak mindennapi nap volt, a mely nicht 
einmal am Bandc zu tragen, ja j ! 

Hová legyek? Mivé legyek? Ráth Károly melyik 
szalmaszálába kapaszkodjam ? Minő lyukba gomboljam 
reményeim gombját? Minő hosszú »j«-velés minő mély 
»a«-val kiáltsam végig a mindenség semmiségein, hogy: 

J J ! ? „ 

Csak egy dolog vigasztal meg : az, hogy Gott sei 
Dank nem igaz az egész. Ihaj! 

Egy treppele reklám jó a maga idején. Ej haj, ki 
leolom chászdaj! 

Ez a Jókai fölülmúlja magát Jézust is. Mert Jézus csak 
a XII. stáczióig vitte keresztjét — de Jókai a stáczió-uteza 
80-ik számáig. 

— Tisztelgés az n.j vitéznél. — 
(Quadrigal.) 

> 

I K O R kisült hogy rendjelt kapott Jókai, 
* Hozzá siettek tisztelt választó(ka)i, » 

Hadd szóljanak a szabadelvük bókai, 
Uzuppanjanak alázatos kézcsókai. 
Ekkor az uj keresztes vitéz Jókai 
(A kinek jelleme koránsem rókái, 
De sót inkább tetótül talpig római) 
Azt mondta hogy : »Czélt értek végre sóhaji; 
A magyar iró immár nem sehonnai, 
S keresztje óta vannak méltó okai 
Eddig lehorgadt fejét büszkén hordani 
S magát irónak önérzettel mondani.« 
No ezt a lencsét, melyet tálalt Jókai, 
Ezt megehettek kétszer, mint a kókai. 
A végzést meghatón Nagy István mondta ki : 
» Vivát! A város dobosa dobolja ki, 
Hogy végre önérzetre ébredt Jókai !<t 

LC ii 1 ö n b s é g. 
Zágrábban, mielőtt megnyílt ai egyetem, sok volt a 

horvát de nem volt deák. Pest meg akkor kapott Horráthot, 
mikor már nem volt Deákja. 
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A m a g y a r föltalálok egy le tébő l . 
— Első ülés. — 

Elnöklő föfeltaláló. Tisztelt feltaláló uraim! 
Méltóztatik tudni, hogy mennyire elszegényedett az or­
szág. Mindenfelöl azt halljuk, hogy nincs kereset. Már 
pedig uraim: ahol az emberek nem k e r e s n e k , ott 
egyátalában nem is t a l á l n a k . Ezen körülmény nyo­
mása alatt szenved a feltalálási szakma is. mely a kö­
zönséges tálalási mesterségtől csak abban különbözik, 
hogy ha valaki valamit m e g talál, akkor e l d u g j a , 
ha pedig valamit feltalál, akkor nyilvánosan kiállítja. 
Uraim! Mi gyűlöljük a titkolódzást! Mi vagyunk a 
p u b l i c i t á s ! Miért ne volna mienk a publ i cum 
is ? (Igaz /) 

Szabadi Delicato kávés. Uraim! Nagyrabecsült 
elnöklő főfeltalálónknak igaza van. A publicum a fődo­
log. Vagy. nem azért czimbalmoztatok én a »eafé dcli-
catessemben« minden este, hogy a publicum bejójön? 

Bekened Daladár. (Énekelj 

Delicato kávéháza ki van festve, 

Oda jár a ezimbalmos a czimbalniával czimhalmozni 

minden estve. 

A (feltalálók. Jól van már no! Csak üljön le az úr ! 
Posner KároIojOS. (Berohan a tanácskozó te­

rembe.) Uroim ! Én feltoláltom volomit! En feltoláltoin 
egy tinóm itotós popirost, omit ki lehet teríteni az utczá-
kon, és oz felfogjo szivni a Duno vizét, mely épen most 
készül kiáradni. 

.Mindnyájan (ijedten.) Hát hogy áll a Duna? 
Posner Károlojos. Jól! Gatt! — bar csók oz én 

liastrir-Anstaltom állt volna mindig úgy. A viz cursusa 
mindig fölebb száll. Már 23-pn áll. 

Bekened Daladár. (Énekel.) 

Az ár fakad, az ár dagad, 
A holló hiszen károgat 

S a jégtáblára ül. 
Ember, tenned most mi marad ? — 
Szabadi hegedűt ragad 

És szörnyen hegedül. 
Fuss ! — de fizess, *e árvizes ! 
Hajh. nem segit már a tizes, 

Plim, plam . . . 
Csattogva zuhog mi felénk a roham, 

Ham. ham ! 

Elnöklő föfeltaláló. Uraim ! E rímületes hír en­
gem annyira zavarba hoz, hogy nem tudom magamat 
föltalálni. 

Mind. Segítség! 
(A segítség meojön egy sempontonon, melyből M. 

T. , hires veszedelem-föl találó, kiszáll s a gyülekezhet 
azzal nyugtatja meg, hogy már minden dreszdt.A fővá­
ros kihalászására alkalmas háló kötéséről kell gondos­
kodni.) 

Mr. John Asboth. Genfiemen! Lehet az a háló 
egy köntössel kombinálva ? Otthon van nekem egy szép 
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tulipántos otthonkám, melyet másuttkára szívesen föl­
ajánlanék. A két bojtjába megfogózhatik tiz fuldokló 
gyerek. (Lelkesedéssel el fogadtatik.) 

Elnök. Addig is uraim, mig a Dunába halnánk, 
ne tévesszük el szem elől összejövetelünk czélját. Nc 
találjon a pusztulás bevégzett kezdemény nélkül. 

Oppodi. Ausgeszeucb.net! 
Elnök jelenti, hogy hosszas fejtörés után sikerült 

neki föltalálni a magyar föltalálok egyletét. (Eljenzéssel 
fogadtatik.) 

Patay Esvány jelenti, hogy 60 esztendőn át foly­
tatott kortyologikus búvárlatok alapján szerencsésen 
kitalálta, miképen lehet a lovat borivásra szoktatni, t. i. 
ugy, hogy még csikó korában lenyúzzák a bőrét és 
kulacsra vonják, melybe aztán persze bor dukál. (He­
lyeslő tudomásul vétetik.) 

Csiky Sanyi jelenti, hogy a minap theára lévén 
hivatalos, ezen első theológiai kísérlete azon fölfedezést 
érlelte meg benne, miszerint legjobb theológia, mégis 
csak a h é b e r é. (Mint nem tulajdoniépeni találmány, 
helyeslőleg elvettetik.) 

Gyeáky LalyOS ur jelenti, hogy 50 esztendei gom-
bóczevés folytán feltalálta annak a módját: miképen 
lehessen a lőport föltalálni. (Kölvehicö tudomásul vé­
tóik.) 

Islóczy ííyözö bejelenti uj találmányát, mely sze­
rint Budáról Pestre tisztességes keresztény embernek 
irni nem volna szabad, mert Buda a Duna jobb, Pest 
pedig bal oldalán feküdvén, a jobbról balra való irás 
zsidónak qualificálandó. (Hasonló okból eliitasittatik.) 

Dr. Fonalóczy jelenti, hogy föltalálta annak mód­
ját, hogyan lehet a trichina spirális nevü homoepatho-
logikus férget kanapé-rugó gyanánt értékesíteni. (He­
lyeslőleg beigtattaiik.) 

Posner K. L. jelenti, hogy, miután érdemrendjeit 
mind ellopták, csak mint érdemrcndkivüli tag óhajt az 
egyletbe belépni. (Megengedtetik.) 

Wein vízvezetéki igazgató jelenti, hogy a vizveze-
tés uj módját találta föl az árvízben, melyet egyúttal pró­
baképen be is mu'at. (Rémült hdgeslés.) 

Bekened Daladár bemutatja uj 6 lóerejü gozrim-
gépet, melyre szabadalmat kér. (Megadatik) 

Mokány Bertalan ur jelenti, hogy kitanulta, mi­
vel lehet elütni még a makkdisznót is, t. i. Makkma-
honnal. (/kimúló tudomásul vétetik.) 

Ezek után a/, ülés egy uj találmányú kulcscsal 
bezáratik s a tagok egy uj találmányú szélesztőgép 
hatása alatt széjjelmennek. 

Jogos kétől \ . 
Hegy hihetnék én tovább is Csernátony tiszta kezei­

ben, midőn s z e g é n y s z e r k e s z t ő létére a vizkarosul-
tak segélyezésére épen felét adja annak, mit a g a z d a g 
k o r m á n y e l n ö k adott. Csernátony mega/ilagodott. Ily 
rövid idő alatl I 

C8—8Zky L. 
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Mokány Bérezi 
a <l o m b g z, ö % I U ;« i / i ii «• 1» JI n . 

— Árvízi mulatság. — 

Abczug! 
Szalad a Duna mint 

a csarapér. öntenem a 
níniet nyakába! 

Csak nem maradha­
tok otthol , ha még 
akkora sarakba da­
gasztunk is, mikor oda­
fönt segittsígér kaja­
bálnak. 

Főimének, mondok, 
ekkicsít möntögetnyi. A 
kajla oszfálton mellá­
tok egy magányos vá-
szoncselídet. 

— Nini ifiasszonyka, 
nem fii a víztül ? Ki ta­
nai csapni a Duna, ki­
vált ha jeszre veszi ma­
gácskát, mondok negé-
dössen. Mer. kírem, ez 

a vín folyó is a fiataljára szeret ráloccsantani. 
— Jaj, nem ! 
— Ne mentogetödzön ifiasszonyka, biztatom, maj 

megmentein én magam ! De hogy a dereka köré akasz­
tanám a mentő karomat, oat ütött rá, hogy maj magam 
kajátottani segitségért. 

— Ejnye szógám, de haragos járása van a kézi­
nek! Mán csak megvárhatná az ember, hogy az áldo-
zat-kíszsiget nyájasabban fogadják a veszedelemben. Hát 
még válogatós! Mert afféle M. T. bötüs Mihaszna 
Tulok gyütt, azzal menekedett cl. 

Ez az asszonyféle döglik ekkis uniformis után, 
ha nem rikit is egyéb a ruhádon mint az a két bötüs 
FI anél-rongy, akasztanám nyakába az egész mentő elbi-
zottságnak. Azt hiszi a nyovolyás, hogy kenyír köll 
a nipnek meg szalonna! Bökitek, annyi a mi könyerünk, 
hogy ha emmás tetejibe raknánk, lenízhetnínk rúlla a 
Gellértre : a zsiradékunk meg kitúrná ágyábul a Dunát, 
ha megeresztenénk. Hanem s z é n a köll a nipnek. Azt 
gyűjtsetek. Meg p i z t . Mert ammien káros a vizár, ip-
peg oan hasznos a pizár, verném csapra a hány hordóba 
szűrték le a bícsi bankóprésbül! 

Körű níztem a vízi borítványokon. Dereglyével 
vitettem magam. 

O-Budán nagyon kiöntött, A partrul ugyancsak 
sivalkodtak felém, vegyem a bárkámba üket. 

— Viszlek, de csak válogatva. A ki némber fiatal, 
azt megmentem! 

Jézus Mária és Mózes! Mikor közel érek, látom 
hogy merő lucsok zsidóság! Hát ez a sok viz Jór-
dánnyá körösztűte a Dunát vagy mi? Czurukk, fajzat! 
Eegyütt az özönvíz, ki vagy öntve, ürge-náczió ! Gyü no, 
odébb! 

Ippeg intenék a csáklyásnak. hogy hamarossan 
takarodjunk el innét — ammint egy boglyas zsidó le-
gíny a hátán hozta oda a mátkáját. Nem volt ocsmány 
a kóser hajadonka. Mán ezt csak beveszem. 

Beléje kapaczkodtam ott, a hol legbiztossabb fo­
gás esik rajta, hogy ki ne csússzon az kezembül. Be jis 
emeltem szerencséssen és mer más hely nem volt a sok 
dereglyéstül, elemózsiáiul: az ölembe ütettem a kis Rák-
helt. Meglódult a ladik. 

— Jaj, az én Kóbim ! kiabálja ü. 
— Czilikám! jajgatja a göndör vőlegény. Meg­

álljatok! 
De már én meg nem állok. Gyü no! De a Kóbi 

gyerek a vas gyűrűbe fogódzkodott bele s be akart 
ugrani kö/ibénk. 

— Abrincs Jordán! Nem bárka ez, én se vagyok 
Noé, hogy párossával vegyelek be bennőtöket. Elég ne­
kem az egy! 

Az arany gyürü ha hozzá fűzte is — de a vas-
gyürü meg elválasztotta a Kóbit a Czilitül. Czurukk, 
mer a vizbe fujtalak! 

A C/ilike ugy megijedt a haragomtul, hogy a 
hónom alá rejtette a baglyas kontyát. A Kóbi gye­
reknek, hogy engedni nem akartam — hiába, tolakodó 
a zsidó ! — megfogtam a kondor üstökit, aztán Ábrahám 
Izsák szent lélek nevibe ugy a viz alá nyomtam mint a 
tököt. Mikor az iszapos ábrázatját mutogatta, akkorra 
mán a pesti parthoz voltunk közel. 

Húztam magam is. Sikerült. Hanem nyilván meg­
romlott bennem még az unoka is. A Kóbié, az bizo-
nyossan. 

Sokat vihet el az viz. De ja szerelmet, a kedílt 
soha. 

Hadd szólljék hát az a csöndes ! 

A folyosóml. 
A váltótörvény-javaslathoz a bizottság-

minden zsidaja hozzá szólott, kivéve egy kálo­
mistát. Ennek is Jordán a neve. 

óirat a Jío55utJj-level/jez. 
— A Helfy zsebébül kihullajtotta 13. J. — 

/>. .A. Ugyan kedves Ernő, mit csinált albán a 
Deák-ajfaireben ? Elment-e önnek az én eszem, hogy 
ilyen nevetségessé tehette pártját? Szegy elletemben oly pi­
ros valék mint a leáldozó nap búcsúzó sugara a Baldá-
csi koponyáján. Simon/ Simon/ dico vobis. hogy ti 
engem szegény pártszentet blaméroztok in effigie és ide­
gessé tesz'ek in contumatiam / 

Kossuth. 
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10 B 0 R S S Z E M J A N K Ó. MÁRCZIUS 5. 1876, 

A „ M a g y a r A l l a n T n é g y o l d a l a . 
— Február 27. — 

(És minden kivetkező nap ) 

I-sö oldal* 

Horváth Mihály ur a kö­
telező ágyassAgot hirdeti. Ki is jut 
érte neki a legnagyobb világlapok­
tól. A franczia »G o u p i 11 o n g e ­
n e r á l , * a német » K a t h o l i -
s c h e s R a u c h f á s s c h e n,« az 
olasz » V o c e d e 11 a V e r i t á« 
sat. gúnnyal ostorozzák a szabad­
elvű (nem szabadonczelvü) »püspö-
köt,« hogy az ágyasság e szennyét 
rá akarja erőszakolni Magyaror­
szágra. Ez az önfeledt ember (?) 
akar beleülni a Deák Ferencznek 
székébe, ki ugyan egy hajítófával 
sem volt különb, de legalább nem 
volt bujoncz. 

.",-ik oldal. 

London, febr. 23. 

W Gladstone ur vehemens pá­
pafal ő. Van neki pénze a suezi csa­
torna-részvények megváltására, de 
a pápának eddig egy pennyt sem 
adott. Majd megvezekel érte a gye­
henna tüzében, hogy nem tiszteli a 
p e n n y tentiát. 

Mária-l'ócs febr. 11. 

0 Csodatevő sz. Máriánk ma 
viradóra a sarkán megfordult. Ez 
által félremagyarázhatlanul azt je­
lenté ki, hogy kevesli a lábainál 
levő perselybe gyűlt apró pénzt. 
Hivek! Vegyétek fontolóra ezt és 
adakozzatok bővebben, mert az ár­
viz el fog nyelni benneteket. 

r . l . 

2-ik oldal. 

T Á R OB É Gr A T Ó . 
Tizenhatodik gyűjtés. 

Szereiét adományok a keresztény­
ségnek kukaczos szalmán fetrengő 

édes atyjának. 

Összeg: 1440 ft 50 kr, 80 db. 
arany, 150 db. húszas, 54 kétfo­
rintos, 71 tallér, 540 frank, 46 lira, 
3(i0 rubel, 270 peso, 398 reis, 251 
piaszter. 

l - i k o l d a l . 

^JZ. ái*vizx*ol. 
s\ »A nyomor mindenfelé iszonyú!« 

ft. kr 

Lonkay Antal — 8 
A »M. Állam« szerkesztősége — 4 

Dr. Handler Mór 
Titkos betegségek! 

Impotentia! 
Gyengült férfi-erő! 

N <> n possumus! 
Női meddőség! 

Gyermeksikkasztás! 
Rendel és meggyón naponkínt 

10 — 1. 3—5. 

Vidéki trombita. 
Debreczen, febr. 25. 

Tisztelt szerkesztő ur! 

**M̂AGY aggodalommal olvasom az 
ö^ország fővárosát fenyegető nagy 
veszély felőli részletes tudósításokat, 
De ez aggodalmam sem nyomhatja 
el afeletti örömemet, hogy a fővá­
rosi lapok reportcrei az ijedelem, 
az izgatottság, a közrémület közben 
sem veszitik el lovagiasságukat, ke-
délyességüket, jóakaratukat a kocsi­
kázó főpolgármester s a szintén ko­
csikázó Jekell'alusy urak irányában. 
(Dejszeu, a guny most nem talál: 
emberül dolgozott mindenki, a főpol­
gármestertől a csáklyásig. De a le­
velet, a m á s o d i k fele végett, 
kiadjuk. S z e r k . ) 

A barniinezas években is, mikor 
még Reviczky Ádám volt a magyar 
kanczellár, kiöntött a Tisza, Be­
rettyó s a Hortobágy. Az akkori 
debreczeni polgármester, Rakovszki, 
készíttetett egy csolnakot s a debre­
czeni földeken megállott árvízre 
vitetve azt, meglátogatott egykét 
düledező tanyát. Egyebet sem tett. 
Följelentette ez »erö-, egesség- és 
életemésztő« tettet a kerületi tábla 
elnöke Lányi, mely táblának egyik 
tagja Okolicsányi arról volt neveze­
tes, hogy ökölnyi s kiszökellő szemei 
voltak. A Rakovszki részéibe leérke­
zett érdemkereszt ünnepélyes átadá­
sakor még üdvlövések is történtek az 
akkori városkapitány commendójára. 

Mind ezt rövid hat sorban ekként 
irta meg Sárváry nevü tanuló : 

Csolnakázott Rakovszki, 
Lánczot küldött Reviczky, 
Felakasztotta Lányi 
Nézte Okolicsányi. 
Azután vedig Ma jer 
Azt kiáltotta : Feuer! 

Maradok tisztelettel 

Csapó Nagy Péter 
helbeli czivis. 

Keli i d a II. 
|T>|EAK Ferencz lelkéért egy harangot sem húzatott meg, egy 
(L^requiem aeternam«-ot sem mondotta tisztelendő ur. Hibá­
zott a tisztelendő ur ! Nem gondolta meg, hogy milyen jó lett 
volna, ha D e á k F e r e n c z s z e l l e m e például csak a polgári 

házaság tekintében ö r ö k r e e l n y u g o d o t t volna ! »Okosak 
legyetek mint a k i g y ó k !« mond az evangyéliom. 

Mért nem mondott misét Deák Ferencz lelkéért a kehidai 
pap ! Mert nem fizették meg. Nem lehet kivételt tenni: az Isten 
előtt m i n d e n k i e g y e n l ő . 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. Ferencziek-tere 7, 

H I R D E T É S E K. 

o r v o s - és sebészÉudbF, szülész és szemész, 
OVOOVIT gyökeresen fényes és tartós siker b i z 

- e * t o s i t á s a mellett mindennemű 

betegsé e 
]< II L Ö N Ö S E N 

t e l t e t é t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint liorkiiilesekd és rizelésl nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig", d. u. 3 

órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 
Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a., 

kte.vó- és városiláz utcza sarkán 
(Rottenbiller-féle h á z b a n ) I. e m e l e t , b e m e n e t , a l é p c s ő n . 

HBT Díjjal etláföti levelekre azonnal válasz 
adatik és a gyógyszerek megkffldetnek. 

Í3. JA-VITOTT LON<L:>*. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

i , , Ö N S E G É L Y 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Dr. 11ISI1 L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

ÍM*!! 
vagy szétdnlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelök, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. 
liasoiisMivi orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Tl-ik emelet %*, tavitott kiadás. 

A hivatás és életmód megzavaráta nélkül. 

üli Yáii Kezdetleges littos betegségeiét 
HASONSZENVI GYÓGYMÓD SZERINT FÉNYES SIKERREL GYÓ̂YIT 

JDx. E R N S Z T X j . 
Pesten, két saA-utcM 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépesön. 
KENDDÉ*! IDŐ D. Í'. LOTŐL I2-IG, D. 11. 

1—5 ŐRÍLIG. 
B betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
v'ir. kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, bogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
H BÍF** Le\élileg is eszközöltetik rendelés. 10 
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\L\ 
(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyít Dr . K i l -
l isoh, specialista or-

vos,Neustadtban 

D r o / . d a 
( S z á s z o r s z á g ) 

MAR SÍOO-nfl TSBB BETE?ET SIKERRE! 
SRYÓGYITOTT. 

KRUPP F.-féle 
salak^yapju 

legjobbnak elismert begön-
gyölitő gőz-.viz-lütő csövek, 

jégtartók stb. számára. 

Q r e t n e r O . 
lierlin, W. S. ftnt'iM'naustr, !I2. 

Egy kabát és egy isten 
volt összes vagyonom ! segítségre sürgős szükségem volt; — 
bizalommal fordultam Orlicé tanárhoz (Berlin S. W. Wi l -
helmstrasse 127.) és az ő tekintélye mint hires mathematikua 
ezúttal is fényes tanúbizonyságot tett 

| g r Egy 29 00 forintos termi Tfcf 
volt az eredménye kitűnő számításának. Isten éltesse Őt. 

G r a u 8 z S á m u e l . 



Épen most je lent meg 

a z A t h e n a e u m k ö n y v k i a d é * h i v a t a 1 á b a 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

Jókai Mór len ujabb regénye. 

A z é le t kóidéáLásai. 
Hét kötetben. 

A^r*íi T í o r i n t . 

A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez­
dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá­
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol­
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és metcérthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket­
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene­
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma­
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala­
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg­
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem kei-esett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai* oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor­
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él­
vezetnek a biztositéka. 

A Z 

J D r . 

A N Y A K Ö N Y V E . 
Franczia forrásból 

Füzve 1 frt 50 kr. Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi belérték tekintetében egyiránt 

kiváló művet nyújtunk az »Anya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egész 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer­
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség 
rendelkezésére bocsátjuk. 

CIGARETTE. 
Regény két kötetben. 

Ir taOUIDA.Ford i t . Ii. G j . 

Ára a két kötetnek 4frt. 

A mai angol társadalom 
legújabb kedvencz írójának 
Ouir i i ' tnnk. egyik legkivá­
lóbb müvét van szerencsénk a 
magvar olvasóközönségnek be­
mutathatni »Cigarette« (angol 
czimén Under Two Flags) leg­
nagyobb mérvben egyesíti a 
fényes tehetségű elbeszélő min­
den fényoldalát, a minthogy 
nem ment annak árnyoldalai­
tól sem. Az inventio lelemé­
nyessége, a bonyodalom érdekes 
a meglepő megoldás, a jellem­
festés kidomborodó drámai­
sága, a sczeneria változ tos 
szingazdasága a művelt izlésü 
olvasóra nem téveszthetik ha­
tásukat, m lyet még az iró 
árnyoldalai : képzelöerejének 
bizonyos bizarr csapongása s 
eny-egy lélektani merészség in­
kább fokozni, mint ellensúlyoz­
ni hivatottak. Kiválóan emeli 
e könyv érdekét amaz ellen ir. 
mely az események szinterének 
változása folytán támad. Első 
része ugyanis a mai angol fő­
rangú társaság légköréhen mo­
zog, míg a második — nagyobb 
rész az algíri katonaélet 
mozgalma's tarka képeit tárja 
az olvasó ele. Gondunk volt 
reá, hogy az angol eredetű, 
mely különösen első részében j 
a szerző irályának sajátos ere- j 
detiséyénél fogva, a forditóuak | 
jelentékeny nehézségeket kí­
nál — hű és élvezhető fordí­
tásban vegye a magyar közön­
ség. 

FI 
Bethlenfalvi 

GRÓF THURZÚ GYÖRGY LEV 
nejéhez 

Czohor-Sxl-Jliliályi Czobor Erzsébethez. 
Közrebocsátva 

Z D . G H R . Z I C H Y T T T > T w r t J ^ r a b , 
árvái uradalmi teljhatalmú igazgató megbízásából. 

A UC-t koi«'f áru 4 I r t . 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly ós 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For­
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí­
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordi­
tta Száz Károly . 40 kr. 

képzelt, beteg. Fordította 
erezik Árpád . . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For­
dította Várady Antal 40 kr. 

A jelen munka Thurzó György nádornak h a t s z á i 
l e v e l é t tartalmazza, melyeket huszonhét esztendő lefolyást 
alatt (1590- 1616) a táborból, az országgyűlésekről és az 
udvarból nejéhez intézett. A Thurzó nemzetség árvaváraljai 
levéltárából és a M. Tud. Akadémia kéziratgyüjteményéböl 
vannak közrebocsátva. Mindannyi magyar nyelven van irva. 

A gyűjtemény, mely a maga nemében egészen párat­
lanul áll, több szempontból bír nagy értékkel és sajátos ér­
dekességgel. Az abban közlött levelek bepillantanunk enged 
nek egy kiváló történeti alak kedólyvilágába. Figyelemmel 
kisérhetjük az oltártól a sirig a család viszonyát, melynek 
az évekkel bensősége mindig fokozódik. Szemeink előtt áll 
egész közvetlenségében a XVII. század elejéről egy főrangt 
magyar háznak élete és gazdálkodása, mely nemes egyszerű­
ségével, patriarchális jellemével és mindenekfelett magyar 
szellemével vonzó képet nyújt. 

De nemcsak a hazai erkölcs és művelődés-történet nyert 
ekként jelentékeny gyarapodást; a török elleni hadjáratok­
nak, a magyar országgyűléseknek, a Bocskai felkelésnek, és 8 
bécsi békealkudozásoknak történetére is új világosságot derít. 

Miként a történetire haszonnal, úgy a nagy közönség és 
különösen a m a g y a r h ö l g y k ö z ö n s é g élvezettel fogja 
a munkát olvasni. 

A történeti bevezetés,mely a munka élén Thurzó György * 
életrajzát adja, a leveleket beilleszti a köztörténet keretébe és r 
akként azoknak megértését és méltatását lényegesen elősegíti. 

Regényes elbeszélés hét énekben. 
I r t a BULLA JÁNOS. 

Ára 80 kr. 
E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­

irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az I 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak I 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

^omatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Márczius 12-én. 427. szám. IX. évfolyam, 1876. 
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